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1. 3aranabHa iHpopManisi PO HABYAJIBHY JUCHHUILIIHY

IloBHA HA3Ba HABYAJILHOI
JTUCHUTLIIHHA

JIIHrBOKYJIBTYPHA KOMIIETEHTHICTh
0CcoOUCTOCTI

IloBHa odiniiina Ha3Ba
3aKJ1ay BHIIOI OCBITH

IleHTp HAyKOBHUX JOCIIIKCHB Ta
BUKJIaiaHHs iHO3eMHUX MOB HAH Ykpainu

(M. KuiB)

IToBHA Ha3Ba CTPYKTYPHOI 0
miApo3aiay

kadeapa iIHO3EMHHUX MOB

Po3po0Huk(n)

Inpuenko O.M., n.¢1105.H., pod.
Kpasuenko H.T'., x.¢inomn.H., gor.

Kpamap H.A., noktop ¢inocodii 3 dpinonorii,
CT.H.C.

PiBenns BHIIOI OCBITH

Tperiii (OCBITHHO-HAYKOBHUIA) PIBEHb
HPK VYxkpainu — 9 piBenb

QF for EHEA — Tperiii muk,

EQF for LLL — 8 piBeHb

CemecTp BUBYCHHSA

1-2 cemecTpu 2 poKy HaBYaHHS

HABYAJIBHOI (TpeTiii-4eTBEPTHIl CEMECTPH)
AMCIUILTIHA

O0csAr HaBYAJIBHOI 4 xpeaut EKTC / 120 roaus, 3 SKux
JTUCHUTLIIHY 12 roauH — ekl

10 ronuH — MpaKTUYHI 3aHATTS
98 roauu — camocTiitHa poboTa

MoBa(u) BUKJIAJAHHSA

aHTJIChKA, YKPATHChKA

Buxaagau(i)

Inpuerko O.M., A.¢1m0i.H., ipod.

Yaiika JI.B., n.dinomn.H., gorr.

Kpapuenko H.I'., k.pinomn.H., go1I.

Kpamap H.A., nokrop dinocodii 3 pinoortii,
CT.H.C.

2. Micie HaBYAJIbHOI TMCUMILTIHA B OCBiTHiii mporpami

Craryc AMcuMILIiHA

BUOIPKOBUI KOMIIOHEHT, IMCLUILIIHA
BuOopy acnipanta BK 01 /IBA

IlepenymoBM i1 BUBYEHHS
JTUCIHUILTIHHA

Jpyruii piBeHb BUIIIOT OCBITH

(IMIUIOM MaricTpa).

AcIipaHT MOBUHEH 3HATH: aHTJIIHCHKY MOBY
Ha piBHI He HUXKYe Cl Ta MaTu HAaBUYKH
NOIIYKY Ta aHaJIi3y HAyKOBO1 1HpopMallii.

JoxaTkoBi ymoBHu

Jlo1aTKOB1 YMOBH BiACYTHI.

OoMekeHHS

OOMesxeHHS BIICYTHI.




1. MeTa HaBYAJIBbHOI AUCHUILIIHH
Meta HaBYATbHOT TUCITUTLIIHY — BUTIPALIOBAaHHS MIKKYJIBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI acIlipaHTIB Yepe3 PO3KPUTTS CYTHOCTI MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, HAI[lOHAJTbHOTO MEHTATITETY,
KOMYHIKQTUBHOI MOBEAIHKHU B aCMEKTI B3a€MO/IIi Ta B3a€EMO3B 3Ky MOBH 1
KYJbTYPH, MOBH SIK IHCTPYMEHTA KYJIbTYPH Ta KyJIbTYPHOTO J1aJIOTy Y KOHTEKCT1
MDKHApOHOT CITIBIpAIli.

2. 3MicT HABYAJILHOI JUCIUILTIHA

1-# MOAYJTBHUM UK

Tema 1. JIiHTBOKyIbTypHA Ta MIXKKYJIBTypHA KOMIIETEHTHOCTI SIK YaCTHHA
KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCT1 OCOOMCTOCTI: TEOPETUYHI 3acaju.

Tema 2. KomyHikaTMBHA KOMIIETEHIIIS SIK €THICTh MOBHOI Ta KYJIbTYPHOL
KOMTIETEHITIH.

Tema 3. MynbTUKYIBTYpaIi3M y Cy4aCHOMY CBITI.

2-1i MOJyTbHUH UK

Tema 4. KomyHikaThBHA MMOBE/IIHKA B MOJIKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHUILI: TPAKTUYHE
3aCTOCYBaHH.

Tema 5. ETukeT 1 KyJIbTypa CHUTKYBaHHSI.

5. OuikyBaHi pe3y/JbTaTH HABYAHHS HABYAJIbHOI JUCIUIIIHA

3HATH:

® HEPO3PHUBHUM 3B'I30K MOBH 1 KYJBTYPH, IIOHATTS JIIHTBOKYJBTYPHO1
KOMITETCHTHOCTI SIK YaCTHHHU KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI;
MOHSTTS JIIHTBOKYJIBTYPHOI Ta IMCKYPCUBHO1 CIIUIBHOTH;
PO301KHOCTI KOMYHIKATHBHOI TOBEIIHKH;

® HaI[lOHAJILHO cenu}IUHI €TUKET Ta CTpaTerii BBIWIMBOCTI SIK CKJIAIHUKU
MDKKYJBTYPHOI KOMITETCHIIIT;

® 03HAKHU HEBEpOaIbHOI OBEIHKH;

e crenudiky B3aeMo/Iii MOBHU 1 KyJIbTYPH B THTIOBUX KOMYHIKATUBHUX
CUTYAITIfX;

yMiTH:
® BOJIOAITH KYJbTYPHO 3yMOBJICHUMH HOpMaMu BepOajbHO1 Ta HEBEpOAIBbHOI
TTOBCIIHKU;
¢ 3aCTOCOBYBATH aHTIIIMCHKY MOBY 3 YpaxyBaHHSM ii COLIOKYIbTYPHOT
BapiaTUBHOCTI Ta €TUKETY;
® [IOCTYTOBYBATHCS HAI[IOHATHHO CICIIM(IYHUMU CTPATETISIMU BBIWJIUBOCTI,
® 3aCTOCOBYBATH JIIHTBOKYJIBTYPHI KAHOHU AHTJIOMOBHOTO AUCKYPCY.




6. PoJib HABYAJIbHOI IMCUMILTIHM Y TOCATHEHHI MPOrPaMHHNX
pe3yJibTaTiB
3aBnanHs HaBuaiapHO1 qucuumuiiad BK 01 JIBA «JIiHrBOKyJIbTYpHAa KOMIIETEHTHICTh
0coOUCTOCTI» moJisArae y GopMyBaHHI Ta HAOYTTI TAKUX KOMIIETEHTHOCTEH: 3arajibHi
kommneTeHTHOCTi: 3K: 2-7, 9, 10, 12 (BIAMOBIAHO 0 MEPEITIKY 3araJbHUX
kommneTeHTHOCcTer OHII). ®axoBi komnerentHocti: ®K 2, 4, 6-8, 11, 13, 15-17, 19-
21, 24-26 (BignosinHo 10 nepeniky (axoux komnerentHocteit OHII). [Iporpamni
pesynbrati HaByaHHs: [IPH 1.2-1.6, 2.1-2.8, 3.1-3.4, 4.1, 4.3, 4.4. (BiAMOBITHO 10
nepeiKy nporpaMHux pe3yiabTaTiB HaBuanHs OHIT).

6. Buau HAaBYAJBLHUX 3aHATH TAa HABYAJIBHOI i1 ILHOCTI

6.1 Buau HaBYaAJIbLHUX 3aHATH

Bugamy HaBUanbHUX 3aHATH PU BUBUCHHI IUCIUIUTIHY € Jiekiii (JI), mpakTuaHi
(immuBinyanbHi) 3aHATTs (I1) Ta camoctiitna pobdota (C).

HaB4yajibHO-TeMaTUYHMI IUIAH JIEKUIH | IPAKTHYHUX 3aHATH
1-2 cemecTpu 2 poky HaBuaHHs (3-4 cemecTpn)

KutpkicTs TOJIUH
Haszpa temu JI II C
1. JIIHrBOKYJIbTYpHA Ta MIKKYJIBTYpPHA 2 2 20
KOMITETEHTHOCTI SIK YaCTHUHA KYJIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI OCOOUCTOCTI: TEOPETUYHI
3acajiu.
2 KomMyHikaTBHA KOMIIETEHIIIS K €HICTh 2 2 20
MOBHOI Ta KYJIbTYPHOi KOMIETEHII}.
3. MynbTUKYJIBTYpaJIi3M Yy CYy4YaCHOMY CBITI. 2 2 28
4, KomyHnikatrBHaA TOBE/IIHKA B 2 2
MOJIKYJITYPHOMY CEPEIOBUIIII:
IPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS.
5. ETuker 1 kynbTypa CrijIKyBaHHS. 4 2 30
12 10 98
Ycworo 120
3micToBUM MOayJb 1
Tema 1.
J-1

1. JTIHrBOKYyJIbTYPHA Ta MiKKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHOCTI SIK YACTHHA
KYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi 0COOMCTOCTI: TEOpPEeTHYHI 3acaau.

1.1. Moga ta kynbTypa. [IOHATTS MEHTaIbHOCTI.

1.2. Kito4oBi IOCTIAHUKY TUTAHb B3a€EMO3B’ SI3Ky MOBH Ta KYJIbTYPH.
JI-2

1.3. MoBHa Ta KyJIbTypHa 11€HTUYHICTb.




1.4. MogHa (qUCKYpCHUBHA) OCOOUCTICTb.
Tema 2.
JI-3
2. KomyHikaTHBHA KOMIIETEHILisl IK €THICTL MOBHOI Ta KYJIbTYPHOI
KOMIIeTEeHIIiH.
2.1. ETHi4uHi 0COOIUBOCTI MOBHUX KapTHH CBITY

[1-1 2.2.JliHrBOKYyJIBTYpHA Ta TUCKYPCHUBHA CIUTFHOTH.
2.3. [ToHATTS «imeanbHOT MOBJICHHEBOT CHTYAIIii».

Tema 3
J1-4
3. MyJbTHKYJIbTYPAJIi3M y Cy4acHOMY CBiTi.
3.1. MixXKyJIbTypHA KOMYHIKAIIis Yy TJI00a1130BaHOMY CBITI.

11-2
3.2. IIpob6iemMu MIXKKYIBTYPHOTO ITEPEKIATY
3MICTOBHI MOJTYIIb 2
Tema 4
JI-5

4. KoMmyHikaTHBHA MOBeJiHKA B NMOJIKYJIbTYPHOMY Cepel0BHIILi:
NPaKTHYHE 32CTOCYBAHHS.
4.1. BepbanbHa Ta HeBepOaIbHa MOBEIIHKA
I1-3
4.2. TlegaroriyHuii MOTEHIIIAI JIIHTBOKYJIBTYPHUX CTYIH
11-4
4.3. EpexTrBHI KOMyHIKaTUBHI MPUHOMHU: YHIBEpCAIbHI Ta
HalllOHAJIBHO CrIeUU(IvHi.

Tema 5
JI-6
5. ETukert i KyJbTypa CHIVIKYBaAHHS.
5.1. IonsaTTs «0OMMYUsH MOBLS (MMO3UTHBHE UM HeratuBHE) 3a [1. bpayHn Ta
C. JleBiHCOHOM.
5.2. Crparerii BBIWIMBOCTI VS. cTpaTerii HEBBIWIMBOCTI.
5.3. Tunomnoris BepOadbHUX KOHQIIIKTIB Ta €(hEeKTUBHI CITIOCOOM X YHHUKAHHS.

5.4. TaOyitoBaHI TEMU Y MIXKKYJIbTYPHOMY CIILIIKYBaHHI.
5.5. IlparmMatryHi 1OCTIKEHHS, KOHBEPCAIIMHUN aHaIi3 Ta TUCKYpCHUBHA
MICUXOJIOT 1.

7.2 Buan HaB4YaJIbHOI AiJILHOCTI

[linroToBKa 4O JNEKIII,.
[TinroToBKa 10 MPAKTUYHHUX 3aHSTh.
[TinroToBKa 10 BUKOHAHHS 1HAUBITyIbHUX 3aB/IaHb 3a MOTYJISIMH.




[TinroToBKa 70 iICIUTY.

BuxoHaHHs Kelcy 3a pe3yibTaTaMu ONIaHOBAaHOTO MaTepialy Ha TEMY:
«KynpTypHi Kancynu: nopiBHAIbHUHN aHami3» (Ha matepiani CLIA, Kanamu,
Cnonydenoro Kopomniecta Benukoi bpuranii Ta IliBaiunoi [pmanmii, Ipranaii,
ABcTpautii abo 1HIIMX KpaiH — 3a OakaHHSM 37100yBava OCBITH).

8. MeToau BUKJIaJaHHA, HABYAHHS

MoynbHe HaBYaHHS.
Jlekmii-Bizyam3arii.
[HTEepakTUBHI JEKIIii.

Merton KeiciB.
OOroBOpeHHS-TUCKYCIi.
[Tpo61eMHO-TIOITYKOB1 METOH.
MuiKauciuITIiHapHe HaBYaHHS.

9. MeToau Ta KpuTepii OLiHIOBAHHSA

9.1. Kpurepii omiHIOBaHHS

OrigKa Busnauenusa Hamionansaa PeiitnaTOBAa
mKajga OaJIbHA IIKaIa
OLIIHIOBAHHS OLIIHIOBAHHS

BIJIMIHHO BIIMIHHE 5, 0 (BigMiHHO) 90 <RD <100
BHUKOHAHHS
JINILIE

3 HE3HAYHOIO
KUIBKICTIO
IIOMUJIOK

JNOBPE B IILJIOMY 4,0 (mobpe) 74 <RD <89
IIpaBUIIbHA
pobora 3
TIEBHOO
KITBKICTIO
TTOMUJTOK

3AZIOBIJIBHO BHKOHAHHS 3,0 60 <RD <73
3aJI0BOJIbHSIE (3210BLTBHO)
MiHIMaJIbHI
KpUTEpIi

HE3AZIOBIJIBHO MOKJTHBE 2 35<RD <59
MTOBTOPHE (HE3a0BIIIBHO)
CKJIaJaHHs

HE3AJIOBIJIBHO HEOOX1aHUI 2 RD <35
MOBTOPHUI (He3a10BUIbHO)
Kypc 3

HaBYaJbHO1L
JHACIUATUTIHA




9.2 Metoau N0oTOYHOT0 (POPMATHBHOTO OLIHIOBAHHS

3a IUCUUIUTIHOIO TepeadayeHi Taki METOIU MOTOYHOT0 (POPMAaTUBHOTO OI[IHIOBAHHS:
eKCIPec-KOHTPOJIb (OMUTYBAaHHS Ta yCHI KOMEHTapi BUKJIa1a4a 3a pe3yIbTaTaMu
OINUTYBaHHS ), HACTAHOBH BHKJIaJjaya B MPOLIECi BAKOHAHHS 1HIUBITYyalbHUX
NPaKTUYHUX 33aBJIaHb, IEPEBipKa, OOTOBOPEHHS Ta OLIIHIOBAHHS] BUKOHAHOI pOOOTH.

9.3 MeToau miICyMKOBOI0 CYMAaTHBHOTI'0 OI[iHIOBAHHSI

O1iHIOBaHHS MTPOTATOM CEMECTPY MPOBOTUTHCS Y (POPMi YCHHUX ONUTYBaHb,
MUCHMOBOT'O TECTYBaHHS, IEPEBIPKY BUKOHAHHSI IHIUBIyaTbHUX 3aBIaHb Ta JUCKYCIH.
PoGoTa moBuHHA OyTH BUKOHAHA CAMOCTIMHO.

Or1iHIOBaHHS acTipaHTa 3IHCHIOETHCS TAKUM YHHOM:

1. Excripec-koHTposib — 30 OaniB

2. [lpaxTruHi (1HIKBITyalbHI 3aHATTS) Ta caMocTiitHa po6ota — 30 GaiiB

3. 3aunik — 40 GamniB

3aoxouyBajbH1 Ta mTpadHi Oamu:

1. BigcyTHicTh Ha JiekIlii 03 MOBaXHUX MPUYHKH - (-) 2 Gaiu.

2. BificyTHiCTh HAa IPAKTUYHUX (1HAMBITYyaJbHKX ) 3aHATTAX 0€3 MOBAXKHUX MPUIHH (-) 2
Oamm.

3. [TixroroBka myOikarii 70 ApyKy Ta/abo BUCTYITy Ha KoH(pepeHriii (+) 10 6aniB
Cywma sk mTpadHuX, Tak 1 3a0X04yBanbHUX OaniB He Mae nepeBunryBatu 0,1R=10
OaJtiB.

3a KypcoM MOKJIUBUI 3MIIIaHUH CIOCI0 HAaBYaHHS: aBTOPChKI MaTepiaiu yKiIalayiB
Kypcy (OMOpHUM KOHCTEKT JEKIIi Ta MaTepiaiu JJis MPaKTUUHUX 3aHSATh 1 CAMOCTIMHOL
podoTH)

dopmMa miICYyMKOBOTO KOHTPOJIIO — AU EpEeHITIHOBAaHUH 3aiK.

10. PecypcHe 3a0e3ne4eHHsI HABYAJIbHOI TUCIIATLTiIHI

10.13acobu | HaBuanpHMII mporiec moTpeOdy€e BUKOPUCTAHHS MYyJIbTUME/TIA,
HABYaHHS JPYKOBaHUX Ta €JIEKTPOHHHUX OCBITHIX PECYPCIB.
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